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	Odůvodnění hodnocení práce:

Nikol Bečáková  si ve své práci rozhodla přeložit z němčiny do češtiny text pracovní smlouvy a vypracovat k tomuto překladu komentář.

V teoretické části se zabývá odborným jazykem obecně, odborným právním jazykem, problematikou teorie překladu, dále pak textovou lingvistikou a  vlastnostmi a druhem textu pracovní smlouva. V kapitole o pracovní smlouvě není vždy srozumitelně řečeno, zda autorka vychází z české nebo z německé úpravy. Výchozí texty navíc pochází jak z Německa, tak z Rakouska i Švýcarska, přičemž překlad celého textu se týká smlouvy švýcarské a s tímto vědomím by měla být koncipována teoretická východiska.
V praktické části pak autorka nabízí nejdříve překlad 1 ze 4 smluv s komentářem. Není bohužel explicitně řečeno, zda komentář vychází pouze z jedné přeložené smlouvy nebo nabízí příklady ze všech 4 smluv. U každého příkladu by bylo třeba uvést, odkud pochází, jak je učiněno u kompozit na str. 44n. Naopak oceňuji formu komentáře dnes již standardní strukturou porovnání výchozího a cílového textu. Kapitoly 9 a 10 pečlivě porovnávají a komentují strukturu tohoto druhu textu a nabízí také obsáhlý přehled jazykových znaků analyzovaných pracovních smluv. Zde již autorka jasně deklaruje původ příkladů.
Práce je psána standardní němčinou s občasným stylistickým zakolísáním (angemessenere Variante) a i přes zmíněné výtky obsahuje dobrou analýzu překladu tohoto obtížného druhu textu. Součástí práce je příloha obsahující výchozí texty. Práce splňuje požadavky kladené na bakalářskou práci, a proto ji doporučuji  obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1. Im Kapitel 9.6. schlagen Sie als Übersetzung der von während des/ihres Praktikums einmal během výkonu praxe und einmal během praxe vor. Erklären Sie bitte den Grund Ihrer Entscheidung.
2. Erklären Sie bitte die Rolle des der Maschinellen und/oder computergestützten Übersetzung (siehe kap. 3.1.) für Ihre Arbeit bzw. für das Übersetzten von Rechtstexten im Allgemeinen.
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





